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Avtal mellan Konungariket Sveriges regering 
och Tyska Demokratiska Republikens rege­
ring om samarbete på hälso- och sjukvårdens 
område

Konungariket Sveriges regering och Tyska 
Demokratiska Republikens regering

som önskar utveckla sitt samarbete inom 
hälso- och sjukvårdsom rådet i enlighet med 
världshälsoorganisationens (WHO) mål och 
principer,

som är övertygade om att sådant samarbe­
te i enlighet med slutakten från Konferensen 
för säkerhet och samarbete i Europa, kom­
mer att bidra till att stärka förbindelserna 
mellan Konungariket Sverige och Tyska De­
mokratiska Republiken,

har slutit följande avtal:

Artikel 1
De avtalsslutande parterna skall genom an­

svariga institutioner och organisationer samt 
deras representanter främja utbyte av infor­
mation och erfarenheter särskilt på följande 
områden:

1) hälso- och sjukvårdslagstiftning och 
hälso- och sjukvårdens organisation,

2) m etoder och resultat på den förebyggan­
de och den kurativa medicinens område,

3) betydelsefulla resultat på den medicins­
ka vetenskapens område,

4) principer och m etoder som tillämpas vid 
utbildning, vidareutbildning och fortbildning 
av läkare, apotekare, sjuksköterskor och öv­
rig personal inom hälso- och sjukvården,

5) m etoder och resultat på hälsoupplys­
ningens område,

6) m etoder och resultat på den medicinska 
informationens område.

Artikel 2
De avtalsslutande parterna skall på ömsesi- 

dighetsbasis stödja och främja
1) samarbete rörande hälso- och sjukvår­

dens organisation,
2) samarbete mellan medicinska forsk­

ningsinstitutioner, institutioner inom den all­
männa hälso- och sjukvården samt medicins-

Abkommen zwischen der Regierung des Kö- 
nigreiches Schweden und der Regierung der 
Deutschen Demokratischen Republik liber die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Gesund- 
heitswesens

Die Regierung des Königreiches Schweden 
und die Regierung der Deutschen Demokra­
tischen Republik sind iibereingekommen

in dem W unsche, die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet des Gesundheitswesens in Uber- 
einstimmung mit den Prinzipien und Zielen 
der W eltgesundheitsorganisation (WHO) zu 
entwickeln;

in der Uberzeugung, daB diese Zusammen­
arbeit in Ubereinstimmung mit der 
SchluBakte der Konferenz liber Sicherheit 
und Zusammenarbeit in Europa zur Festi- 
gung der Beziehungen zwischen dem König- 
reich Schweden und der Deutschen Demo­
kratischen Republik beitragen wird,

folgendes zu vereinbaren:

Artikel 1
Die Abkommenspartner fördern zwischen 

den zuständigen Institutionen, Organisatio­
nen und deren Vertretern den Informations­
und Erfahrungsaustausch insbesondere auf 
folgenden Gebieten:

1. Gesundheitsgesetzgebung und Organi­
sation der Gesundheitsdienste

2. Methoden und Ergebnisse auf den Ge­
bieten der Kurativen und Präventivmedizin

3. Wichtige Ergebnisse auf dem Gebiet der 
medizinischen W issenschaft

4. Prinzipien und Methoden, die auf dem 
Gebiet der Aus-, Weiter- und Fortbildung 
von Ärzten, Apothekern, Krankenschwes- 
tern und anderen M itarbeitern des Gesund­
heitswesens angewendet werden

5. Methoden und Ergebnisse auf dem Ge­
biet der Gesundheitserziehung

6. Methoden und Ergebnisse auf dem Ge­
biet der medizinischen Information

Artikel 2
Die Abkommenspartner unterstiitzen und 

fördern auf der Basis der Gegenseitigkeit
1. die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 

Organisation der Gesundheitsdienste
2. die Zusammenarbeit zwischen medizin­

ischen Forschungseinrichtungen, Einrich- 
tungen des Gesundheitswesens sowie zwi-



ka sällskap,

3) deltagande av experter från den ena sta­
ten i medicinskt-vetenskapliga kongresser 
med internationellt deltagande som hålls i 
den andra staten,

4) utbyte av experter inom hälso- och sjuk­
vårdens och den medicinska vetenskapens 
område.

Artikel 3
För skydd mot och bekämpning av smitt­
samma sjukdomar skall de avtalsslutande 
parterna, genom sina därför kom petenta or­
gan, utbyta information om vissa områden av 
befolkningens hälsoskydd, särskilt vad avser 
infektionssjukdomars utbredning.

Artikel 4
De avtalsslutande parterna skall på ömsesi- 
dighetsbasis bereda de experter som mottas 
inom ramen för detta avtal de villkor som 
erfordras för att de skall kunna utföra sina 
uppgifter.

Artikel 5
1) Hälsovårdsministeriet i Tyska Demo­

kratiska Republiken och socialdepartementet 
i Sverige genom den svenska socialstyrelsen 
skall ansvara för tillämpningen av detta avtal.

2) För att genomföra detta avtal skall häl­
sovårdsm inisteriet i Tyska Dem okratiska Re­
publiken och socialstyrelsen i Sverige kom­
ma överens om sam arbetsplaner för i regel 3 
år i vilka äm nesom råden, former och finan­
siella villkor för samarbetet fastställs.

Artikel 6
Detta avtal träder i kraft dagen för underteck­
nandet och förblir i kraft under fem år. Det 
förlängs för ytterligare fem år, såvida inte en 
av de avtalsslutande parterna säger upp avta­
let senast sex månader före utgången av gäl­
lande femårsperiod.

schen medizinisch-wissenschaftlichen Ge- 
sellschaften

3. die Teilnahme von Spezialisten eines 
Staates an im jeweils anderen Stååt stattfin- 
denden medizinisch-wissenschaftlichen Kon­
gressen mit internationaler Beteiligung

4. den Austausch von Spezialisten auf dem 
Gebiet des Gesundheitswesens und der medi- 
zinischen W issenschaft.

Artikel 3
Die Abkommenspartner tauschen zur Verhti- 
tung und Bekämpfung tibertragbarer Krank- 
heiten Informationen tiber ausgewählte Ge- 
biete des Gesundheitsschutzes der Bevölker- 
ung, insbesondere tiber das Infektionsge- 
schehen, tiber ihre zuständigen Institutionen 
aus.

Artikel 4
Die Abkommenspartner gewähren auf der 
Basis der Gegenseitigkeit den Experten des 
anderen Staates, die im Rahmén dieses Ab- 
kommens empfangen werden, die ftir die Er- 
ftillung ihrer Aufgaben erforderlichen Be- 
dingungen.

Artikel 5
1. Das Ministerium ftir Gesundheits- und 

Sozialwesen des Königreiches Schweden — 
tiber das schwedische Sozial -  und Gesund- 
heitsamt — und das Ministerium ftir Gesund- 
heitswesen der Deutschen Demokratischen 
Republik sind ftir die Durchftihrung des Ab- 
kommens zuständig.

2. Zur Realisierung dieses Abkommens 
schlieBen das Sozial- und Gesundheitsamt 
des Königreiches Schweden und das Mini­
sterium ftir Gesundheitswesen der Deutschen 
Demokratischen Republik Pläne der Zusam- 
menarbeit ab, die in der Regel eine Laufzeit 
von 3 Jahren haben und in dem die Fachrich- 
tungen, Formen der Zusammenarbeit sowie 
deren Finanzierung festgelegt werden.

Artikel 6
Dieses Abkommen tritt arn Tage der Unter- 
zeichnung in Kraft und wird ftir die Dauer 
von 5 Jahren abgeschlossen. Seine Gtiltigkeit 
verlängert sich um jeweils weitere 5 Jahre, 
sofern es nicht schriftlich von einem der Ab­
kom m enspartner spätestens sechs Monate 
vor Ablauf der Gtiltigkeit gektindigt wird.



U pprättat och undertecknat i Berlin den 5 
novem ber 1984 i två originalexemplar på 
svenska och tyska språken, vilka båda texter 
äger lika vitsord.

För Konungariket 
Sveriges regering 
Gertrud Sigurdsen

För Tyska Demokratiska 
Republikens regering 
Ludwig Mecklinger

Ausgefertigt und unterzeichnet in Berlin 
arn 5. Nov. 1984 in zwei Originalen, jedes in 
schwedischer und deutscher Sprache, wobei 
beide Texte gleichermaBen giiltig sind.

Fur die Regierung
des Königreiches Schweden
Gertrud Sigurdsen

Fur die Regierung
der Deutschen Demokratischen
Republik
Ludwig Mecklinger

N o rsted ts  Tryckeri, S tockho lm  1985


